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Abstract

This report describes a preliminary sociolinguistic survey (“rapid appraisal”)
conducted December 14-17, 1998 in the Northwest Province of Cameroon. The
research concerns the group of speech varieties which the Atlas Linguistique du
Cameroun (ALCAM) classifies as the language “Ngw¢” [861]. This survey was
conducted as part of an overall goal of assessing the need for literacy and literature
development in national languages throughout Cameroon.

1. Introduction

This report describes a preliminary sociolinguistic survey (“rapid appraisal”)
conducted December 14—17, 1998 in the Njikwa Sub-division of the Momo Division
of the Northwest Province of speech varieties which the Atlas Linguistique du
Cameroun (ALCAM) classifies as the language “Ngwo” [861]. This survey was
conducted as part of an overall goal of assessing the need for literacy and literature
development in national languages throughout Cameroon.

The research team was composed of: Dr. Domche-Teko Engelbert of the
University of Yaounde I, Joseph Mbongue of the Cameroon Association for Bible
Translation and Literacy (CABTAL), and Edward and Elizabeth Brye of the Société
Internationale de Linguistique (SIL). Interns Jason and Kari Diller of SIL
accompanied the team to observe the research process.

We gratefully acknowledge the assistance and welcome that we received from
regional and local government, church, and traditional leaders, without whose
cooperation this mission would not have been possible.

1.1 Names

The people of Ngwo village say their people are called Widikum and their
language is called Ngwo. Although inhabitants of various other villages say that they
also belong to the Widikum ethnic group, the other villagers call themselves and their
languages by a variety of other names, as summarised in table 1. We have not
included the village of Bako in this table. We explain the reason for this in section
2.2.

Table 1: Names used by the various Widikum groups surveyed to identify
themselves and their language

Village Name of people Name of Language

Ngwo Widikum Ngwo

Tkweri Tkwiti Egami-lkwiti

Ekwebo Ekwebo Igama (or Muaghama)-Ekwebo
Banya Banyé Bany¢

Konda Konda/lkonda (plural) Konda Tigako (dialect name)
Bakwa Sasokubi Odzokubi

Basa Mishulengu Odzamagu

To avoid confusion, we will use village names throughout this report to refer to
the speech varieties studied as well as the populations who speak them.



1.2 Location and Population

The Ngwo language is spoken in the Njikwa Sub-division of the Momo Division
of the Northwest Province of the Republic of Cameroon. Table 2 lists the villages
where ALCAM says the Ngwo language is spoken along with each village’s self-
reported population, the 1987 Census figures, and an estimated 1999 census figure.'
Under the “self-reported population” column, we include two figures. The first is the
current reported village population; then in parenthesis is the number of speakers of
their language variety whom they say now live outside the village.

Table 2: Population figures (self-reported, 1987 census, and 1999 estimated)

Self-reported 1987 Estimated
Village Population Census 1999 Census
Ngwo 7,000 (+4,000) 4,790 6,750
Njikwa Town* -- 932 1,313
Ikweri 6,500 (+3,500) 584 823
Ekwebo 226 (+130) 99 140
Banya 200 (+500) 562 792
Konda 7,500 (+2-3,000) 1,600 2,255
Bakwa 1,000 (+2,000) 278 392
Basa 1,000 (+2,000) 536 755
Bako - 599 844
Amasi** 780 (+860) 305 430
Ayi 500 (+750) 327 461
TOTAL 24,706 (+16.,740) 10,612 14,955

* Njikwa Town, located very close to Ngwo village, is the subdivisional headquarters and has a mixed
ethnic population.

** A rapid appraisal study of Manta [ALCAM 804] conducted by Hamm and Assako A Tiati in July
1999 revealed that the language variety spoken in the villages of Amasi and Ayi, until now classified
under Manta, are probably dialects of Ngwo. Therefore, we include their population figures here.

If we compare the self-reported and 1999 estimated population columns, we are
struck by a significant discrepancy between the two. The figures for Ngwo are fairly
close. However, for Banya, the self-reported figure is quite a bit lower than either the
1987 census figure or the 1999 estimate, and in all other cases where we have a self-
reported population, this number is significantly higher than even the estimated
census figure. We are unsure how to account for this discrepancy. Unfortunately, we
didn’t have the census figures when we did the survey and so we did not ask for an
explanation for the differences. It appears that, for whatever reason, either the 1987
census was inaccurate or the people have inaccurately estimated their own numbers.
It is possible, but unlikely, that this area experienced phenomenal growth exceeding
the national average.

Whether acquired or inherent, there is some intercomprehension between the
speech varieties of all these villages. Access to Njikwa and Ngwo is limited to two

! According to the 1987 Census Publication (Demo 87:5), between 1976-1987 Cameroon experienced

a 2.9 percent annual growth. Assuming that the same 2.9 percent rate of growth has continued over the
past twelve years and applies equally in the Njikwa Sub-division, we can estimate the 1999 population

based on the 1987 figure.



rocky roads coming from Bamenda by way of Mbengwi. A 4-wheel drive vehicle is
needed. Some of the villages surveyed are accessible with a 4-wheel drive, while
others can be reached only by footpath.

1.3 History of the Widikum People

Speakers of Ngwo and the related speech varieties surveyed almost all trace their
origins to the Widikum ethnic group of Balibu, towards Mamfe. They moved to their
present locations more than 100 years ago. Those interviewed in Ngwo village
pointed out that speakers of Ngishe (or “Diche”) [ALCAM 862], Menka [865], and
Atong [805] are also of Widikum origin. The group which we interviewed from
Ikweri also included Meta’ [864], Ngie [863], Manta (or “Banta”) [804], and Caka
[893] among those whom they described as having Widikum origin.

1.4 Linguistic Classification

The Atlas Linguistique du Cameroun (ALCAM) lists one language, Ngwo, under
the code [861] and gives the following linguistic classification: Niger-Kordofan,
Niger-Congo, Benoue-Congo, Bantoide, Bantou, Grassfield, Momo. The following
are listed as dialects: Konda, Basa (Bassa), Ikweri (=Ekperi), Banya, Bako, and
Okorobi (Dieu and Renaud 1983:352).

The Ethnologue (Grimes 1996:211) also lists one language, called NGWO
(NGWAW) with the following linguistic classification: Niger-Congo, Atlantic-
Congo, Volta-Congo, Benue-Congo, Bantoid, Southern, Wide Grassfields, Narrow
Grassfields, Momo. The Ethnologue states that there are 31,000 speakers “together
with Ngishe” and that the language includes the following dialects: NGWO (NGUNI,
NGWAW, MIGUHNI, NGUNU), KONDA, BASA (BASSA), IKWERI (EKPERI),
BANYA, BAKO, OKOROBI, ZANG.

1.5 Previous Research

In November 1989, another team conducted a linguistic and sociolinguistic
survey in the Momo Division and collected preliminary data for Meta’ [ALCAM
864], Moghamo [866], Ngie [863], Ngishe [Oshie, 862], and Ngwo [861]. A
WORDSURYV analysis done at that time yielded the following approximation at shared
cognate percentages for Ngwo with the other languages:

Table 3: Apparent cognate percentages between Ngwo and surrounding
related languages.

Meta’ Moghamo Ngie  Ngishe
Ngwo 63 63 62 62

Recorded text testing of Meta’ speakers’ comprehension of the Ngwo language
showed there to be 0 percent intelligibility (see Chesley and Starr 1990).

The conclusion of the 1990 report concerning Ngwo was: “The Ngwo are
definitely separated from all the other speech forms studied by the lack of
comprehension and isolation expressed through their own responses, and the other
groups’ responses, to the questions in the questionnaire” (Chesley and Starr 1990:11).
The researchers recommended a further survey administering the Recorded Text Test
(RTT) among Ngie, Ngishe, and Ngwo, and possibly between one of these languages



and Menka, Atong, Busam, and Ambele. Given the lack of information available to us
which would be needed in deciding where and how to administer an RTT among the
Ngwo, our team decided that a rapid appraisal study was first needed.

1.6 Purpose of the Survey

The specific purposes of this survey were:

1. To make a preliminary assessment of the intercomprehension and attitudes
between the speech forms currently classified under “Ngwo6” [861] in
ALCAM and under “Ngwo” in Ethnologue.

2. To assess the vitality of these speech forms by looking at use of other
languages, interest in language development, and other sociolinguistic
factors.

2. Methodology

2.1 Rapid Appraisal

In this survey we employed the approach referred to as “rapid appraisal” (see
Bergman 1991 and Stalder 1996). We conducted group and individual interviews
using questionnaires and collected a list of 126 words from each village surveyed,
using the ALCAM wordlist (see appendix for samples of the questionnaire and the
wordlist).

A rapid appraisal survey seeks information in the following three domains.

2.1.1 Dialect situation

What are the dialects of the languages being studied and what are the speakers’
perceptions of the degree of intercomprehension between groups? Speech varieties
might be dialects of the same language if:

a. the speakers perceive them as such and/or
b. the speakers indicate that children as young as 5-6 understand other
varieties.

If not, the varieties might be separate languages for which comprehension is more
or less easily acquired due to linguistic similarity and/or the degree of contact
between speakers and the other varieties.

Finally, a wordlist comparison using lexicostatistics also helps predict the degree
of intercomprehension based on lexical similarity.

2.1.2 Multilingualism

What is the approximate level of comprehension and oral competence in the
vehicular language or languages, as well as in languages geographically or
linguistically close?

2.1.3 Vitality and viability of the language

What would be the potential success of a project to develop the local language?
This may be revealed by the speakers’ own indications of the languages they use in
each of the domains of their daily lives. For example, a key indicator of the vitality of
a specific mother tongue is whether or not it is actively used in the home (between



parents and children, as well as between siblings) and in the village (in conversations
between speakers of the mother tongue, as well as during traditional meetings). It is
also very important to obtain an idea of the attitudes that members of the community
hold toward the idea of developing the mother tongue.

2.2 The “Ngwo” Survey

In the survey among the Ngwo and related peoples, we conducted group
interviews and collected wordlists in Ngwo and Njikwa of speakers from the villages
of Ngwo, Banya, Basa, Konda, Bakwa, Ikweri, and Ekwebo. (Note: We were
informed that no village or dialect called “Okorobi” exists but that the village of
Bakwa is located where ALCAM places Okorobi.) Ideally, each group interview
should include about ten to fifteen speakers, including both men and women of
varying ages and should be conducted in the village being surveyed. This was the
situation for the interview in Ngwo village of speakers from the Ngwo variety.
However, since access to most of the other villages would be difficult and time
consuming, our team opted to interview speakers from the villages of Konda, Ikweri,
Ekwebo, Basa, Banya, and Bakwa who had trekked into Ngwo and Njikwa for market
days. A drawback to this approach was that only between one to four speakers from
each location (one male speaker each from Ikweri and Banya, at least four speakers
including one female from Konda, and at least two male speakers of all the other
varieties) were available for the group interviews. Another drawback was that
because it was a busy day for these people and they did not want to spend a lot of
time with us, they asked that we interview and take wordlists from representatives of
two or three speech varieties at the same time. This situation may have influenced
their responses. We interviewed the speakers from Konda, Ikweri, and Ekwebo
together and the representatives of Basa and Bakwa together. Unfortunately, we were
unable to find any Bako speakers to interview, and since Bako is several hours’ trek
from the end of the motorable route, we opted to save gathering information directly
from this group for a future survey.

As part of our research into language use and local interest in language
development, we also individually interviewed headmasters from the Government
Secondary School and the Catholic Primary School in Njikwa and the Government
Primary School in Ngwo, as well as church leaders of various churches in Njikwa and
Ngwo.

At the suggestion of the group we interviewed in Ngwo village, our team made a
brief visit, by way of a very difficult, rocky road, to a village in the Atong [ALCAM
805] language area approximately 11 kilometres from Ngwo. The Ngwo speakers felt
that the language variety spoken there, which they referred to as “Menka,” was
similar to theirs. We were unable to collect any reliable data. However, a team of SIL,
CABTAL, and University of Yaounde I researchers conducted a study of Manta
[ALCAM 804] in June of 1999 (see Hamm and Assako A Tiati, July 1999). This
second team collected wordlists for Atong, as well as for Wando (Menka) [ALCAM
865] and Amasi, a village located just inside the border of the language area ALCAM
classifies as Manta and where people claim to be of Widikum origin. Because of their
relatively high degree of lexical similarity with the speech varieties we surveyed, we
will include these three lists in our lexicostatistical analysis.



3. Research Results

In this section, we summarise the results of the survey in terms of the three
domains listed above: Dialect situation (3.1), Multilingualism (3.2), and Vitality and
Viability (3.3).

3.1 Dialect Situation

3.1.1 Results of lexicostatistics

Our team collected an ALCAM list of 126 commonly used words for each of the
seven locations studied. In order that responses could be verified on the spot, at least
two representatives of each speech variety, with the exception of Ekwebo and Banya,
were present. As explained in section 2.2, we elicited and recorded lists for Konda,
Ikweri, and Ekwebo, as well as for Basa and Bakwa, simultaneously in joint sessions.
With the help of Cameron Hamm of the SIL survey department, we submitted the
wordlists, along with the three additional lists mentioned in the previous section, to a
lexicostatistical comparison using the WORDSURYV program (see Wimbish 1989). We
grouped together words that were phonetically similar, enabling the program to
produce the similarity percentage matrix shown in table 4. (Note: In our analysis, we
decided to ignore items 9b “back of neck,” 13b “foot,” and 70b “hunger for meat”
because it became evident that these speech varieties do not employ special terms for
these concepts. Responses were literal descriptions linked to “neck,”, “leg,” and
“hunger,” respectively.) See appendix C for a copy of the ALCAM Word List.

Table 4: WORDSURYV similarity percentages matrix

Ekwebo

99 Tkweri

92 91 Banya

89 90 84  Konda

86 85 84 79 Basa

83 84 80 86 77 Ngwo

80 79 76 75 87 72  Bakwa

83 83 79 83 78 84 74  Amasi

66 66 63 65 61 71 61 72 Wando

69 69 64 69 66 76 65 75 87 Atong

The following matrix shows the amount of variance possible for each of the above
percentages based on the “range of error” which must be allowed for. Thus, when the
range of error is accounted for, the percentage of similarity between Banya and
Ekwebo, for example, is actually somewhere between 87.1 percent (92 — 4.9) and
96.9 percent (92 + 4.9).



Table 5: Variance or “range of error” matrix

Ekwebo

1.6  Ikweri

4.9 5.1 Banya

53 53 6.6 Konda

6.1 6.3 6.6 7.3 Basa

6.7 6.6 7.1 6.1 7.5 Ngwo

7.2 7.3 7.6 7.6 6.0 8.0 Bakwa

6.7 6.6 7.2 6.6 74 6.4 7.9 Amasi

8.4 8.4 8.6 85 8.6 8.0 8.7 8.0 Wando

8.3 8.3 8.6 83 85 7.6 8.5 7.7 6.0 Atong

When each variance figure from table 5 is added to the corresponding similarity
percentage in table 4, the “upper confidence limit,” or highest possible similarity
percentage, (see Bergman 1989:8.1.5) for each set of lists compared is obtained. Only
two upper confidence limit percentages (Wando-Basa and Wando-Bakwa) fall below
70 percent, and, in fact, if Wando and Atong are ignored all of the upper confidence
limit percentages are at least 80 percent. None of the varieties fall below 70 percent
similarity with Ngwo proper. According to Bergman (1989:8.1.6), if the percentage
of lexical similarity at the upper confidence limit is below 70 percent, separate
language programs are needed, but if it is 70 percent or higher, further data is needed.
This implies both intelligibility testing and sociolinguistic data.

3.1.2 Incorporating sociolinguistic data

Sociolinguistic factors such as language attitudes, perceived comprehension,
prestige, and even population size and location can be quite predictive of the potential
success or failure of a language project involving multiple speech varieties (see
Sadembouo 1989 and Brye 1992). The following chart summarises some of the
sociolinguistic data that we collected from the group interviews, along with the
highest lexical similarity percentages.

In the first column we list the speech variety and population of speakers
(including both their self-reported population and the estimated figure for 1999 based
on the last census). In the second column, we present the two to four closest varieties
lexically. In the third column, we list the speech varieties that the people perceive as
most like their own. If the people said that the variety is exactly like their own, we list
it as a “1.” If they said that there are slight differences in accent or vocabulary, we list
it as “2.” We include in parentheses the age at which the people feel a child is able to
comprehend the second variety, as this gives an idea of whether comprehension is
inherent or acquired. According to Grimes (1987:40) quoting G. Kelley, children in a
bilingual situation at the age of 6 are not likely to be fluent in two languages.
Therefore, if children at the age of 5-6 understand a language variety when they hear
it, this is probably an indication of inherent rather than acquired intelligibility,
meaning that the two varieties could clearly be called dialects of the same language.
Correspondingly, if it is not until children are older that they begin to comprehend the
other variety, it is an indication that comprehension is learned with contact. In the
fourth column we list the groups with whom these people speak their mother tongue.
With the varieties which are not listed (except possibly for Ekwebo, which we did not
always ask about since everyone said it was just like Ikweri), they use Pidgin to
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communicate. Finally, in the last column we list the peoples’ two language
development choices after their own. All groups chose their own speech variety to be
developed first with the exception of Ekwebo who chose Ikweri as their first choice.

Table 6: Summary of some of the sociolinguistic data with lexical similarity

Lexical Similarity ~ People’s Perceived Communicate People’s Language
Speech Variety: Percentages Comprehension Using the MT  Development Choice
Ikweri (pop. 6,500 1. Ekwebo (99) 2. Ekwebo (age 5-6) Ekwebo, Basa, 1. Konda
or 823) 2. Banya (91) Banya (age 5-6) Banya 2. Ngwo
3. Konda (90) Basa (age 5-6) (Depends on
4. Basa (85) degree of con-
tact in other
cases)
Ekwebo (pop. 226 1. Ikweri (99) 1. Ikweri (age 5-6) Ikweri, Konda, 1. Ikweri
or 140) 2. Banya (92) 2. Konda (age 11) Basa 2. Banya
3. Konda (89) Basa (age 11)
4. Basa (86)
Banya (pop. 200 1. Ikweri/Ekw (92) 1. Ikweri (age 5-6) Tkweri, Konda, 1. Ikweri
or 792) 2. Konda (84) 2. Konda (age 5-6) Bako
3. Basa (84) Bako (age 5-6)
Konda (pop. 7,500 1. Ikweri/Ekw (90) 1. Amasi (age 5-6)* All, depending 1. TIkweri
or 2,255) 2.Ngwo (86) 2. All others (age 15-20)  on contact 2. Ngwo
3. Banya (84)
4. Amasi (83)
Basa (pop. 1,000 1. Bakwa (87) 2. Bakwa (age 5-6) Ikweri, Banya, 1. Ekwebo
or755) 2. Ikweri/Ekw(86) Ikweri/Ekwebo (age 5-6) Ekwebo 2. Banya
3. Banya (84) Banya (age 5-6)
Bakwa (pop. 1,000 1. Basa(87) 2. Basa (age 5-6) Basa 1. Basa
or 392) 2. Ikweri/Ekwebo (80) 2. Ekwebo
Ngwo (pop. 7,000 1. Konda (86) 2. Konda (age 18) Konda, Basa, 1. Konda
or 6,750) 2. Ikweri/Ekw(84) Ikweri (age 18) Ikweri 2. Ikweri
3. Amasi (84) Basa (age 18)

* When asked in which village(s) the people speak exactly like they do, the Konda people listed Amasi.
We did not directly ask whether children as young as 5—6 from these two villages could understand
each other, but their assertion that they speak exactly alike implies this. When asked in which villages
the people speak with slight differences in accent or vocabulary, they listed all the other villages and
said that comprehension with speakers from these villages begins between the ages of 15-20.

The situation is clearly complex and suggests the need for a follow-up study.
However, we can make a few observations and suggest a tentative grouping of the
speech varieties studied.

For the most part, the language varieties people chose as ones they would like to
see developed after their own (column 5) correspond with those which they
understand best and are closest to in lexical similarity. An exception is the case of
Ikweri that chose the two other varieties with the bigger self-reported populations
rather than the varieties spoken by the reportedly smaller groups with which they
seem to be mutually intelligible. All three bigger (based on self-reporting) groups, in
fact, chose each other as development choices, and this despite the fact that other
reported factors would indicate that comprehension is acquired with contact rather
than strictly inherent. It is interesting to note too that the relatively small (again based
on self-reporting) groups of Basa and Bakwa named Ekwebo rather than Ikweri as
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language development choices. Perhaps this indicates their desire not to be absorbed
by a larger group.

Based on all of the above information, we suggest tentatively grouping the speech
varieties into three groups. Whether these should be considered as separate languages
or dialects of one language will need to be decided based on further study. The data at
this point seems to indicate that comprehension between the groups is acquired rather
than inherent, but the rate of acquired comprehension may be high, possibly
indicating the presence of what Brown (1998:17) calls bidialectalism or
multidialectalism. Attitudes among the various groups towards each another tend to
be positive.

Table 7: Tentative language/dialect groupings

Group 1 Group 2 Group 3

Ikweri (pop. 6,500 or 823) Konda (pop. 7,500 or 2,255) Ngwo (pop. 7,000)
Ekwebo (pop. 226 or 140) Amasi? (pop. 780 or 430)

Banya (pop. 200 or 792) Ayi? (pop. 500 or 461)

Basa (pop. 1,000 or 755)
Bakwa (pop. 1,000 or 392)
Bako? (pop. 844)

We have put question marks next to Bako, Amasi, and Ayi since we did not
interview these groups directly. Our decision to place them in these groups, therefore,
is based on what others reported and not on their own perceptions or reported
opinions.

If a joint language development program including all these speech varieties were
to be promoted, several factors would point to the Ngwo variety as being the best
choice for a reference dialect. These include:

e the fact that this variety is spoken principally in Ngwo village, which is
essentially a quarter of Njikwa, the administrative center of the subdivision,

e that Ngwo is the only village with direct access to a main road,

e that it has the largest population (based on the census),

e and that it is the only variety with a history of language development efforts
(see 3.3.2.3).

3.2 Multilingualism

In this section, we will examine the degree of reported comprehension that
speakers of Ngwo and the other speech varieties in Njikwa Subdivision have of the
other languages with which they have contact.

3.2.1 Bordering languages

In all the group interviews, we asked the question: Which language do you use
when speaking with speakers of Meta’, Mundum, Ngie, Ngishe, Manta, Thatum,
Batomo, Menka, Atong, Caka, and Beba? (Note: these are the languages bordering
the group of varieties that ALCAM lists as “Ngwd.”) In each case, the response was
the same. Pidgin English, the language of wider communication, is always used with
these groups, even the ones which some interviewees say share the same origins with
Ngwo. This strongly indicates that there is little or no intercomprehension, either
inherent or acquired, between Ngwo and these languages.
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3.2.2 Vehicular and official languages

Nothing indicates a widespread fluency in English or French, nor is there any
indication that this will change soon. Even though English is the language of
instruction in the schools and all villages report a 100 percent attendance rate in the
primary schools, only about half of those who complete primary school go on to
secondary school, and even fewer attend university. The level of competence in
English will probably remain limited unless secondary school attendance increases.

Pidgin English is widely used, but for no village except Bakwa did those
interviewed say that their youth were using it or any other language more than they
were using the mother tongue. The people of Bakwa indicated that their youth tend to
use Pidgin more than they use their mother tongue, something they see as good, but
they also indicated that they believe their children will continue to speak Bakwa even
when they are old. The level of competence in Pidgin would be hard to measure in
practice, since it is not a standardised language.

3.3 Vitality and Viability

Following is a summary of how those interviewed report their language use in
different domains of life (3.3.1) and of their expressed attitudes toward their language
and its potential for development (3.3.2).

3.3.1 Language use

3.3.1.1 At home and in other everyday domains

Almost all those interviewed reported exclusive use of the mother tongue (MT) in
the home, with friends of the same age, and in the fields. In Banya, Pidgin is also
used in the home.

3.3.1.2 At the markets and dispensary

Speakers from Ngwo, Basa and Ekwebo report using the MT exclusively at local
markets, and those from Ikweri, Bakwa and Konda say they use the MT along with
Pidgin. The Banya person interviewed said that in his village people use only Pidgin
at the local market. At the larger market, Basa and Ngwo speakers reported using
their MT with Pidgin. Interviewees from all the other villages said they use only
Pidgin. All villages said they use only Pidgin at the dispensary, as well, probably
because those working at the dispensary do not speak the local language.

3.3.1.3 In school

In the schools, English is the language of instruction, but the interviewees
reported that in most of the villages children speak the MT among themselves at
recess, sometimes along with Pidgin. In Bakwa and in Njikwa, the children tend to
use Pidgin.

3.3.1.4 In church

Church denominations in the villages surveyed include the Roman Catholic
Church, Presbyterian Church of Cameroon, Full Gospel Church, Apostolic Church,
and the Baptist Church. In some of these, particularly the Presbyterian churches, the
MT is used for prayer, some songs, and an interpretation of the sermon. Most,
however, use Pidgin or Grammar English (i.e., standard English) exclusively.
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3.3.2 Attitudes

3.3.2.1 Attitudes toward the mother tongue

All of the groups we interviewed expressed a positive attitude toward their MT
and a desire to learn to read and write in it.

3.3.2.2 Continued existence of the mother tongue

When asked if they thought people would continue to speak the MT by the time
their small children get married and when these same children are old, the response
from all those interviewed was an enthusiastic “yes!” However, a man from the
village of Basa said that parents there are “making an effort” to see that their children
continue to use the MT, which may be an indication that they feel their MT is
threatened. Interviewees from Ikweri and Konda also indicated that their youth are
mixing the MT with Pidgin or English, but all those from the other locations did not
see this as occurring.

At this point, it does not appear that the populations are shifting significantly
towards the use of English in place of the MT. In every location except Banya parents
report that they are happy to hear their children using English. However, despite the
fact that 100 percent of children in all the villages attend primary school, where
English is the language of instruction, in most locations only about 50 percent of the
children go on to secondary school. The exceptions are in the village of Konda where
those interviewed felt that about 75 percent continue on to secondary school and in
Banya where more than half do so.

Nowhere, except in Bakwa, is it felt that the youth are using another language
more than the MT. Those interviewed from Bakwa indicated that their youth are
using Pidgin more than the MT. They feel this is good since it allows them to speak to
more people when they are out of their own village.

3.3.2.3 Standardisation efforts

A calendar with the days of the week and the national anthem are written in
Ngwo. None of the other varieties have anything written. There is no literacy program
for any of the varieties, including Ngwo, but the Ngwo Cultural and Development
Association has identified the need to start one. All those interviewed indicated they
would be willing to participate in a MT literacy program. Most said that if books or
materials were produced in another dialect, they would allow their children to learn to
read in it, depending on the dialect. Those from Bakwa said they would not accept
materials written in Ngwo, and the man interviewed from Basa said he would be
unwilling to have his children become literate in any dialect but Basa.

3.3.2.4 Migration and intermarriage

Many young people stay in the village after leaving school. Those who leave the
village tend to be the few who complete secondary school and who have the means to
attend university.

Most of those interviewed said there are few or no restrictions regarding
intermarriage. Some mentioned, however, that they do not intermarry with the
herdsman migrating down from the north.

Basa and Bakwa report that no foreigners live among them, but in all the other
locations there are some. In Ngwo they number as much as 25 percent of the
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population, but those interviewed felt that eventually these immigrants, who come
from other areas of Cameroon and from Nigeria to trade and farm, learn Ngwo. Thus,
their presence poses no threat to the MT. In Ikweri and Konda, immigrants also tend
to eventually learn the MT.

3.3.3 Development potential: Watters’ socioeconomic factors

John Watters (1989) identifies the following as important:
1. Homogeneity of the linguistic community (social cohesion).
2. Openness of the community to change and to better living conditions.
3. Presence at the local level of a middle-aged leadership.

In this section we will consider what the responses of the various groups interviewed
indicate with regard to these factors outlined by Watters.

3.3.3.1 Homogeneity of the linguistic community (social cohesion)

Watters (1989:6.7.3) states, “the more homogenous a given community is the
more chance there is for success in motivating broad based participation in the
development of the language and in a mass literacy program in that community.”
Watters adds that various dimensions, and not any one dimension alone, must be
considered in determining the homogeneity of a community.

Linguistic: As we have seen, the speech varieties covered in this survey share a
relatively high degree of lexical similarity, high enough to suggest the possibility of a
shared language development program. Self-reported comprehension and language
use patterns among the various communities, however, suggest that
intercomprehension is not always inherent. The fact that many groups report using
Pidgin to communicate with speakers of other varieties is evidence of this. A further
indication is found in several assertions, especially by Konda and Ngwo speakers,
that children do not understand other varieties until they begin to approach adulthood.
Between all the varieties that we propose for Group 1 there appears to be inherent
intelligibility in at least one direction, if not in both. And between the three proposed
groups there is apparently a significant amount of acquired comprehension.

Geographic: Each of the villages is isolated from some or all of the others for at least
part of the year. As mentioned previously in this report, the research team had to
conduct most of the interviews in the village of Njikwa because of difficult access to
the villages. It is obvious, however, that at least some of the people of each of these
villages are in regular contact with the others. The Njikwa and Ngwo markets are two
avenues for such contact.

Religious: With the exception of Bakwa, all villages claim that the majority of their
inhabitants adhere to Christianity. Those interviewed from Bakwa said that less than
half the population there is Christian. The Konda speakers said that 75 percent of the
population is Christian and the other 25 percent are animist. Ngwo, Banya and
Ekwebo have Muslim foreigners living among them.

Cultural: The villages share a similar heritage in that they all come from the Widikum
ethnic group. As reported in section 3.3.2.4, immigrants from other ethnic groups tend
to integrate into the local communities rather than posing a threat to cultural
cohesiveness.
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Economic: Most inhabitants of each of the villages are subsistence farmers who
gather weekly to buy and sell goods at the Njikwa and Ngwo markets.

Political: Administratively, all these villages are in the Njikwa Sub-division of the
Northwest Province of Cameroon, and their local political structures are similar.

To summarize, although the villages of the Njikwa Sub-division are somewhat
isolated from one another geographically and, in some cases, linguistically, many
other linguistic and social factors draw them together.

3.3.3.2 Openness of the community to change and to better living conditions

All of the communities we interviewed have a positive attitude towards change
and bettering their living conditions. They all report that when their inhabitants are
seriously ill they go to the dispensary, although some also visit traditional doctors. All
the communities also report that they have a development committee involved in
activities ranging from road and bridge construction and maintenance to building
classrooms and community halls and giving agricultural help. Finally, the fact that
100 percent of the children attend primary school and that parents are happy to know
that their children are learning English speaks positively about the desire of these
communities to better their conditions.

3.3.3.3 Presence at the local level of a middle-aged leadership

In our interviews we asked three questions concerning local leadership:
1. Where do most of the leaders of the village live?
2. Approximately how old are they?
3. When these leaders are gone, will there be others to take their place?

Nearly all answered that most of their leaders live in or near the village. The Fon of
Ngwo, however, has a house in Bamenda in addition to his palace in the village, and
he stays mainly in Bamenda. The leaders range in age from 25 to 60, with all the
villages having some leaders present who are around 40 years old. All those
interviewed said they believe that when these present leaders are gone there will be
others to take their place.

In conclusion, the community currently classified as “Ngw¢” in ALCAM and
“Ngwo” in the Ethnologue fits the description of what Watters calls a “changing
community,” because it is basically homogenous, open to change, and has a middle-
aged leadership still present. Watters (1989:6.7.9) asserts that a positive presence of
these factors points toward a “greater...possibility for a widespread community
participation in the development and implementation of a mass language program and
for the longterm use of the language in written form.”

4. Past, Current, or Planned Language Development Activities

As we explained in section 3.3.2.3, Ngwo is the only one of the groups
interviewed which has anything written in the MT. These materials include a
calendar, the national anthem, and some unprinted songs. None of the groups has a
literacy program for the MT, but all agree they would be willing to participate in one.
The Ngwo Cultural and Development Association has agreed that a literacy program
in Ngwo should be introduced.

Neither SIL nor CABTAL has ever worked in Ngwo or the other speech varieties
covered in this survey. The National Association for Cameroonian Language
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Committees (NACALCO) has no record of ever having had contact with a language
committee from Ngwo.

5. Conclusion and Recommendations

5.1 Brief Summary

The speech varieties currently classified as “Ngwo6” in ALCAM and “Ngwo” in
Ethnologue fall into three groups based to some extent on lexical similarity but
particularly on reported comprehension. Attitudes between all the groups tend to be
positive.

The MT holds a place of primary importance in the lives of these peoples and
nothing indicates that this will change anytime soon. In all locations attitudes toward
the MT and the desire to see it written are positive. Although the villages tend to be
isolated from one another geographically, and thus also linguistically to varying
degrees, there appears to be good potential for cooperation in a language development
program.

5.2 What Next?

We recommend that a language development project based out of Ngwo be
started, but prior to or during the initial stages of the project the following additional
research should be carried out:

1. Testing of intercomprehension between Ngwo, Ikweri, and Konda.

2. A more careful study, possibly including comprehension testing, to
determine how Banya, Basa, Bakwa, Bako, Amasi, and Ayi would best be
served by a language development program.

3. Exploration of the potential for cooperation in a joint language program
including all the varieties studied in this report, even if further research
reveals that comprehension between some groups tends to be acquired
rather than inherent. Included in this should be the identification of a name
(Widikum?) for the language to be developed which will unite the
communities expected to use the same standard.



Appendix A: ALCAM Linguistic Map of Western Ring Road Area
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Appendix B: Questionnaires

GROUP QUESTIONNAIRE
(December 1998)

Notes taken by:
Interviewer:
Researchers present:
Information:
Village (note on the map):

Date:
Time:
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Division:

Sub-division:

Population:
internal:
external:

Type: (traditional chiefs)

Origins of the Ngwé people?

2) DIALECTOLOGY:

- name of the people:
- villages (on the map)

-villages where more than one language is spoken:

- grouping of villages according to dialect:

- name of the language:

Exactly the same Differences in accent or
vocabulary

Difficult

Hinders comprehension

3) Linguistically related speech varieties: inter-comprehension ORDER OF COMPREHENSION
Language You They Slowly Comprehension one attitude towards
Variety Speak speak normally people standardization
Age ?
Ngwo S n
Konda s n
Basa s n
Ikweri s n
Banya S n
Bako s n
Orokobi s n
LINGUISTIC ATTITUDES
MT Meta’

Would you like your children
to learn to read/write in...

MT taught in the primary
schools

Would you like to learn to
read/write in...




Where is your language spoken the best?

If your language were to be developed, which dialects/varieties would you choose?

19

lst 2nd 3rd

4) Non-linguistically related speech varieties: MULTILINGUALISM

LANGUAGE You

Speak

One
people
?

they speak slowly

normally

Comprehension

Age

Meta’

attitude towards
standardization

Mundum

Ngie

Ngishe

Manta

Thatum

Batomo

Menka

Atong

Caka

w v lv|lre|lu|lv|lv v v |«
=HI=NiI-Ni=NI=Ni=NI=N =3 =3 =]

Beba

Which of these languages resembles yours?
Would you like to learn to read in this language? Why?
What ties link you to these languages?

Do you have the same origin?

Do you speak English everyday in this village?

Which of the following groups speaks it the best: the youth?

the adult men? the adult women?

VITALITY AND VIABILITY
6) Migration and intermarriage

-intermarriage? (between whom)
-restrictions?

YOUTH:
- do the majority attend school?
1)Primary: (%)
2)Secondary: (%)

- are there children who come from other locations to attend school here?
- what do the majority of young people do after finishing school?
FOREIGNERS :

- Are there foreigners coming to live here? Why?

numerous?

Are they
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- What language do you speak with them?

7) Language use
Which languages are used most often in the village?

MT Pidgin English Meta’

DOMESTIC

In the home

With friends (same age)

In the field

At the local market

At the big market

At the dispensary

SCHOOL

During recess

In class

Instruction

CHURCH

Prayers

Songs

Sermon

% CHRISTIANS
% MUSLIMS
% OTHERS

8) “Language Shift” : Indications

Do you think that the youth from here speak another language more than they speak Ngwo6 (MT)?
Which language(s)?

Is this a good thing or not? Why?
Do you think the youth mix the mother tongue with Pidgin or English? If yes, is this good or bad?
Are parents happy to hear their children using English?

If not, why not?

Do you think people will continue to speak Ngwo (MT):?
- when the children who are now small get married?
- when these same children are old?

9) Standardization efforts

Would you like to see your mother tongue written?

Has anything been written in your language? (For example, songs, prayers, portions of the Bible or
other books?)

If books or materials were to be produced in another dialect, would you allow your children to learn to
read and write in this dialect?

Is there a literacy program for your language (MT)?
If there were such a program, would you be willing to participate?

10) Watters’ three sociolinguistic factors

a) Homogeneity of the linguistic community (social cohesion)




Are there certain villages which are cut off from the others during the rainy season, such that people
cannot go to market or participate in celebrations?

b) Positive attitude towards change

Do many people go to the dispensary when they are seriously ill? If not, why not?

Is there a committee for development here? What are their current activities or projects?

c) Presence of leadership between 35 and 50 years old at the local level
- Where do most of the leaders of the village live?
- Approximately how old are they?

- When these leaders are gone, will there be others to take their place?

QUESTIONNAIRE FOR CHURCH LEADERS

Language use in the churches

Inform yourselves in advance about the denominations present in the area and the geographical location of the

churches. Language use may vary according to whether a church is located in a rural or urban area.

What percentage of the population attends church regularly? (1/2, 2/3, etc.)
During church services in which language is the Bible read?
Do any people read their own Bible at home? In which language?

Which language(s) are used for:
- songs?

-Bible reading? Is it translated into Ngwo6? Why?
-announcements? Are these translated into other languages? Why?

- the sermon? Is it translated into Ngwo? Prepared in advance? Phrase by phrase or
in resumé form at the end? Why is it translated?

Does the presence of foreigners require you to use another language?

Are there people who don’t understand the languages used in church?

Are there meetings for youth? Which language is used for these meetings?

Are there Bible studies? Which language is used?

What do you think about the use of a Language of Wider Communication in church?
What do you think about the (present and eventual) use of the mother tongue in church?
Is a translation of the Bible absolutely needed? Why?

What contribution could you make to this project?

Are there non-Christian religious groups in this village?

Are there other Christian denominations? If yes, which ones?
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Would you be willing to work in close collaboration with the other Christian denominations?
When was this church established in this village?

How many members are in your church?
QUESTIONNAIRE FOR SCHOOL OFFICIALS
Up to which level are courses offered in this school?

How many students are in each class?

Primary School Secondary School
Class 1: Form 1:

Class 2: Form 2:

Class 3: Form 3:

Class 4: Form 4:

Class 5: Form 5:

Class 6: Upper 6™:

Class 7: Lower 6™
College:

What percentage of the students belong to the Ngwoé language group?
Do you have the impression that most of the Ngwo6 students come to school?
From how many kilometers away do the students come to school?

How many students continue their education after finishing school here? Where must they go to continue their
education?

Which language do you use most often in class? Which language do the students use when they don’t understand
something? Do you sometimes use the Ngwo mother tongue?

Which language(s) do you use most often during recess to speak with the children?
Which language do the children use most often to speak with each other during recess?
Would you like to see the mother tongue introduced as a language of instruction in the school?

What role would you be able to play in the development of the Ngwo language?



Appendix C: ALCAM Wordlist

Ekwebo

1 mouth etfu

2 eye \ejéZ/i

3 head at"u

4 hair njo’t"u
5 tooth s93

6 tongue énémé

7 nose d3’£lVi

8 ear atwdngl
9 neck (front and back) emwe
10 back of neck tfimémwé
11  throat giaddd
12 breast ébéné
13 arm/hand (ibW@

14  claw wufunjama
15 nail (of hand) wufubwé
16 leg le(l

17 foot le(l

18  buttock abiantfd
19  belly enjud
20 navel et"0

21 intestines/insides setwé
22 blood anemme
23 urine entse'sd
24 bone fly(,)fé
25 skin nghé
26  wing ebape
27 feather evi

28 horn edd3

29 tail ewhona
30 human being wulu

31 man (male) wdnémé
32 woman wa43é
33 husband enomo
34  child wane
35 name éxhémé
36  sky \6313.1_1

37  night ¢3ime
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38 moon etad

39 sun ‘etfézhﬁ
40  wind efufa

41 cloud rflpd’sé
42 dew gesi

43 rain embd?
44 ground tfue

45 sand ewutll
46 path g\i

47 water mwJ

48 stream (river) mw3d

49 house n5

50 fire ewizl

51 firewood ewewizi
52 smoke énjiké
53 ash abur3

54  knife ebi

55 rope enike

56 spear éY5

57 war (fight) biri

58  animal njame
59 meat édflgfl
60 dog buakdht
61 elephant 511_]1(5

62 goat ébhﬁ

63 bird fenené
63  tortoise O1fevaliyied
65 snake d3Wé

66  fish edukba
67  (head) louse pkunu
68 egg bumakwd’3
69 tree flSWiri
70  bark gwizWiri
71 root éYd

72 leaf fafa

73 salt fangwaa
74 fat tsefomo
75 hunger (general) ts32

76  hunger (for meat) ts3dugu
77 iron (the metal) atene

78 one dm(‘)’é
79 two efi
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80 three etra
81 four ¢hwa
82  five etang
83  six nomfu
84 seven dbuhubatra
85 eight ngihwa
86 nine tanehwa
87 ten éyémé
88 come 3é’é
89 send (someone) thamu
90  walk gwé
91  fall egl
92 leave nﬁni
93 fly naydra
94 pour g\ié

95 strike Yl;lré
96 Dbite nomo
97 wash (transitive) SWflé
98  split (wood) fande
99 give nd’d
100 steal 0zi
101 squeeze Hdme
102 cultivate ﬁ:é
103 Dbury (transitive) khiri
104 burn (transitive) t‘oné
105 eat Ilé
106 drink n]5
107 vomit thusi
108 suck 5959
109 spit (saliva) thi
110 blow (on) fofo
111 swell muru
112 give birth be
113 die xhi
114 kill vi

115 push tind
116 pull fine
117 sing kéné
118 play (a game) mwete
119 Dbe afraid dfdnd
120 want deé
121 say ydmd
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122 see zéné

123  show the’e

124 hear 30

125 know ne’ke
ne’ke

126 count ta

Ikweri

1 mouth etfu

2 eye \ej‘ez’i

3 head at"u

4 hair no’thu

5 tooth esd

6 tongue énémé

7 nose d31—:lVi

8 ear fl‘[WC,)I’LgC,)

9 neck (front and back) emié

10  back of neck 0fimomie

11 throat g\iédbf,)

12 breast ébél’l

13 arm/hand (ib\ié

14  claw ewufunjamd

15 nail (of hand) ewufubié

16 leg ElWli

17 foot ElWli

18 buttock abiantf3

19  Dbelly epwa

20 navel eths

21 intestines/insides tsotwé

22 blood aneme

23 urine entse'e

24 bone dyéfé

25  skin gwuawhuo

26 wing éb(ipé

27 feather éV/i

28 horn l’ldé

29  tail ekwona

30 human being wulu

31  man (male) Wwanomo

32 woman

wazi
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33 husband éném

34  child wan

35 name éxhémé
36 sky e3u

37  night e3imi

38 moon eta

39 sun ‘etﬁlzhﬁ
40  wind afd

41  cloud mpa’se
42 dew gesi

43 rain mbo

44 ground tfwe

45 sand éwﬁdﬁ
46 path g\i

47 water mw3d

48 stream (river) mw3d

49 house né

50 fire ewisl

51 firewood éwéwisi
52 smoke énj ike
53  ash abury
54  knife ebi

55 rope enike

56 spear eyd

57 war (fight) biri

58 animal Ilj ame
59 meat édﬁgli
60 dog buokukw?d
61 elephant flljks

62 goat ébhl-:l

63 Dbird fenén

63  tortoise O1fevabkiyied
65 snake d3Wé

66  fish dukba
67  (head) louse nkwana
68  egg ebumakwa’o
69 tree azord

70 bark ng)ZéI’é
71 root éYd

72 leaf fafa

73 salt fél] gwa
74 fat tsofomo
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75 hunger (general) etsd
76 hunger (for meat) tsddugu
77 iron (the metal) atene
78 one dmb’é
79 two efi

80 three etra
81 four ekwa
82  five etang
83  six nomfu
84 seven abikwa
85 eight efdd
86 nine thanekwa
87 ten éyém
88 come Sé’é
89 send (someone) t"umu
90  walk gweé
91  fall egu
92 leave nﬁni
93 fly nayand
94 pour gfvi

95 strike Yl—jll‘é
96 bite nom
97 wash (transitive) j\lﬁ

98 split (wood) séndé
99 give Ilfl’(’l
100 steal 63i
101 squeeze kdm
102 cultivate ndfi
103 Dbury (transitive) khiri
104 Dburn (transitive) tHno
105 eat ni

106 drink 1o
107 vomit tPasi
108 suck 5959
109 spit (saliva) thi
110 blow (on) fofu
111 swell muru
112 give birth nabi
113 die xhu
114 kill vi

115 push tind
116 pull fine
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117 sing kwdné
118 play (a game) misti
119 Dbe afraid fdné
120 want azama
121 say yame
122 see zéné
123 show the’e
124 hear 3ﬁ

125 know né’ké
126 count ta
Konda

1 mouth etso

2 eye éyé

3 head ato

4 hair njoto

5  tooth 13

6 tongue énémé
7 nose \63’&

8 ear dki5

9 neck (front and back) 1meé

10  back of neck dzimomé
11  throat ndzendsd
12 breast ébén

13 arm/hand abwd
14 claw ewonjia
15 nail (of hand) ewobwd
16 leg awi

17 foot awu

18  buttock abwonji
19  belly ¢biin
20 navel eths

21 intestines/insides tikwa
22 blood anem
23 urine Ointsé
24 bone khéYHS
25 skin gWéWhHé
26 wing ébépé
27 feather é“ﬁﬁ

28 horn

ndd
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29  tail ikwono
30 human being Wlilfl
31 man (male) wdném
32 woman W(\lﬁ

33 husband enom
34  child wan

35 name ‘ekﬁm
36 sky €z0

37 night I_‘]kW@
38  moon eta

39 sun Stsuzi
40 wind ifé(_)

41  cloud mpa’a
42 dew egié

43 rain mbu

44 ground nji

45 sand gkégw()
46 path nd3\i

47 water égém
48 stream (river) égém
49 house ‘en’é

50 fire ewii

51 firewood ewewil
52 smoke énik

53 ash dbélé
54  knife fabi

55 rope énék‘e
56 spear ING)

57 war (fight) eble

58 animal njﬁ

59 meat njﬁ

60  dog ¢bhu

61 elephant flljks

62 goat ébhé

63 bird fonan
63  tortoise o1fevakiyied
65 snake éd3ﬂ

66  fish chi

67  (head) louse ninkwan
68 egg ébﬁmégﬁ
69 tree dzél

70  bark ngwdzal
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71 root éYd
72 leaf efwd
73 salt fangwa
74 fat tifom
75 hunger (general) otsd
76 hunger (for meat) \etS:/)Ilj(\]
77 iron (the metal) atona
78 one mé’
79 two ﬁ

80 three etala
81 four 1hwa
82  five etan
83  six ndufu
84 seven Sdmbdld
85 eight ifwa
86 nine nikw3
87 ten Wﬁm
88 come Z/i’/i
89 send (someone) tham
90  walk yine
91  fall egu
92 leave n'dné
93 fly 3id
94 pour g\ié
95 strike wﬁrﬁ
96 bite nom
97 wash (transitive) Sﬁké
98 split (wood) séné
99  give nd’a
100 steal d3i
101 squeeze kdm
102 cultivate xhali
103 Dbury (transitive) kh\ié
104 Dburn (transitive) tbné
105 eat ne
106 drink njo
107 vomit thy
108 suck 595
109 spit (saliva) Kin
110 blow (on) fud
111 swell mwolil
112 give birth bé
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113 die xha
114 kill 34

115 push de’e
116 pull gwd
117 sing bdnetsa
118 play (a game) finsan
119 Dbe afraid afana
120 want eme
121 say gfl

122 see Z’c’l

123 show the

124 hear Zli

125 know ekhi
126 count ta

Ngwo

1 mouth etfla

2 eye \CYC,)

3 head at™a

4 hair njéréthﬁ
5 tooth ¢fwan
6 tongue énémé
7 nose \63%’1

8 ear athime
9 neck (front and back) éI‘LW@
10  back of neck CYWE
11  throat adwuon,
12 breast dbdn
13 arm/hand dbwé
14 claw éI]gli
15 nail (of hand) englibw
16 leg alo

17 foot ald

18  buttock etfirndzi
19  belly ebliim
20 navel étwan
21 intestines/insides etwe

22 blood anom
23  urine éntsén
24 bone é.Wli
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25  skin gwipkwd
26  wing ablaba
27 feather ClWlil‘ll
28 horn éndwélj
29 tail ekat

30 human being Y5

31 man (male) adnom
32 woman (/1(_1Yé
33 husband eeném
34 child nwo

35 name ‘ekﬁmﬁ
36 sky é35p
37  night entfli
38 moon eta

39  sun éténétjwé
40  wind efdo

41  cloud embeg’
42 dew ngere
43 rain embo
44 ground tfwa
45 sand éntﬁré
46  path aye’

47 water \endh’i
48 stream (river) \€d3,ﬁ
49 house nd5

50 fire ewit

51 firewood éWd

52 smoke él] g’i’
53 ash dbﬁné
54  knife ebie

55 rope endw’
56 spear egwd
57 war (fight) ebiri
58  animal njém
59 meat njém
60 dog b u

61 elephant fll:]kf)
62 goat bh’c/l

63 bird endno
63  tortoise O1fevaliyied
65 snake d311é
66  fish fu
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67  (head) louse ent"in
68 egg ak"sn
69 tree 6351‘5
70  bark 1gUPIZIID
71 root ﬁY(i

72 leaf efu

73 salt éngwaa
74 fat empfom
75 hunger (general) tj‘lii_)lj
76  hunger (for meat) tfuonjem
77 iron (the metal) at"ond
78 one I_‘]W(i’
79 two vie

80 three etet

81 four ekwe
82 five etdn
83  six empfa
84 seven e¢sambig
85  eight epfudn
86 nine ekad
87  ten ewum
88 come Zé’é
89 send (someone) thom
90 walk 3‘iné

91  fall thyra
92 leave njE—:né
93 fly pfine
%94 pour d(,)IJf,)
95 strike gﬁré
96 Dbite nom
97 wash (transitive) S%H—jl

98 split (wood) sané
99  give nde’e
100 steal dzi
101 squeeze kh(im
102 cultivate kiri
103 bury (transitive) pa

104 Dburn (transitive) Sb’i/)
105 eat nde
106 drink nwo
107 wvomit 3{-:

108 suck j‘Wd
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109 spit (saliva) Gh&mén
110 blow (on) fee

111 swell emonad
112 give birth ebe

113 die ¢kt

114 kill zado
115 push th"ind
116 pull goo

117 sing kwono
118 play (a game) finétsdné
119 be afraid ebim
120 want cke

121 say ga

122 see 351[

123 show thee

124 hear 31—:11‘5
125 know ng

126 count ta

Basa

1 mouth 5tj‘l_l

2 eye éS@

3 head atu

4 hair Ilj(,)"[l_l

5 tooth eso

6 tongue énémé

7 nose 3&3&

8 ear dtﬁl)gﬁ
9 neck (front and back) 5mmw&
10 back of neck xbnkurémw”l
11  throat dadoo
12 breast ebéné
13 arm/hand abwe

14  claw yabwe
15 nail (of hand) cyubwe
16 leg dYﬁ

17 foot egabawii
18  buttock abietitfa
19  belly omnwa
20 navel et0o
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21 intestines/insides otwe

22 blood nkiesé
23 urine ndze'sé
24 bone ayafa
25  skin okubii
26  wing obaba
27 feather éV/i

28 horn I_‘]dé

29  tail 3nhwond
30 human being Wlirfl
31  man (male) wanumu
32 woman WElSé
33 husband onﬁmﬁ
34  child wana
35 name ()Yfll’ﬂﬁ
36  sky d3u

37 night é3im”1
38 moon otaa

39  sun Ofwutfwe
40  wind dafa

41 cloud mpﬁ’ Sé
42 dew ngese
43 rain ébhﬁ

44 ground tfwe

45 sand ntsé

46 path gfik@

47 water mwo

48 stream (river) atwe
49 house né

50 fire owufi
51  firewood awée

52 smoke E)nj iYB
53 ash entwesé
54  knife obii

55 rope endana
56 spear éyf)

57 war (fight) blili

58  animal njama
59 meat odﬁgu
60 dog a

61 elephant geni—:me
62 goat ﬁwﬁtdl
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63 Dbird fongme
63  tortoise o1fevakiyied
65 snake 63Wé

66  fish ddugiba
67 (head) louse f]gTigW(i’d
68 egg énﬁ

69 tree atha

70  bark okubdat"a
71 root oya

72 leaf efufa

73 salt ongig

74 fat afom?

75 hunger (general) tso

76 hunger (for meat) dandoo
77 iron (the metal) dkwéyé
78 one dmb’é

79 two ofi

80 three otfla

81 four ohwa

82  five etana

83  six ddpfu

84 seven (\lb(,)bc,ltj‘l‘c_l
85 eight Hgihwa
86 nine etandhwa
87 ten ‘eyﬁmﬁ
88 come _]é’é

89 send (someone) thumu

90  walk gwee

91  fall eguil

92 leave tanini

93 fly dayala
94 pour gig

95 strike nfmd

96 Dbite numu

97 wash (transitive) j‘l:l

98  split (wood) sana

99 give ljfil’(i

100 steal 0dz1

101 squeeze khdmd
102 cultivate teme

103 Dbury (transitive) ni

104 Dburn (transitive) j‘(,)
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105 eat dZé

106 drink njond
107 vomit Dese

108 suck njunu
109 spit (saliva) 0"y

110 blow (on) whua
111 swell dampukil
112 give birth be

113 die eya

114 kill vl

115 push 13\3.’61
116 pull fini

117 sing ﬁby&
118 play (a game) njéré
119 be afraid plaa
120 want 3ama
121 say dzama
122 see 3éné
123 show meve
124 hear 30

125 know ene’ge
126 count ta
Bakwa

1 mouth (,)j‘Wl

2 eye éSé

3 head (’ltj‘li

4 hair seigwatfu
5  tooth esd

6 tongue eng

7 nose dZégW’i
8 ear at"uaaa
9 neck (front and back) amMmwi
10  back of neck atekmwi
11 throat fltﬁ\fl

12 breast éﬁ@

13 arm/hand db5

14  claw egwubafe
15 nail (of hand) egwiiabd
16 leg éSéW@
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17 foot égéb(‘lwé
18  buttock abetfwi
19  belly onwda
20 navel eth

21 intestines/insides tsd

22 blood onki
23 urine ndézg
24  bone Ely'ebé
25  skin njoghé
26 wing f)bél()
27 feather Wi

28 horn eni

29 tail dkwa
30 human being C_)th:lofJ
31 man (male) gwc‘mﬁg
32 woman 3Wflhé
33 husband 3Wﬁnﬁlj
34  child waa
35 name bywé
36 sky e3u

37  night ezike
38 moon ota

39 sun tj‘Wétj‘Wé
40  wind afudu
41 cloud émpé’é
42 dew agozé
43 rain mbég

44 ground etsd

45 sand sefi

46 path ]ék@

47 water mwa
48 stream (river) atsd

49 house né

50 fire OWu3E
51 firewood er:138
52 smoke Odiké
53  ash entsd
54  knife dbri

55 rope Ijkﬁ

56 spear éyﬁ

57 war (fight) edsl
58 animal njélj
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59 meat nj513

60 dog bwahoh3
61 elephant f]ffllefl
62 goat bWi

63 bird foné

63 tortoise o1feuvakiyied
65 snake dzd

66  fish odugu

67 (head) louse Eltj‘lflljgwé
68 egg anwi

69 tree atse

70  bark njdgeatse
71 root byd

72 leaf efo

73 salt fongwa
74 fat afs

75 hunger (general) flt(’)j(lj‘ﬁ
76 hunger (for meat) and?

77 iron (the metal) atie

78 one fbmé’o
79 two onfi

80 three ontrd

81 four ehwa

82  five eta

83 six rdanfu

84 seven abokwatra
85 eight ngthwda
86 nine etifohwa
87 ten éY(lbf)

88 come 3é

89 send (someone) tﬁi

90  walk gikgi

91  fall gliu

92 leave Wd’dfé
93 fly yala

94 pour ge

95 strike 3W§

96 Dbite nomu

97 wash (transitive) j‘\O(,)

98 split (wood) kfl’(’l

99 give Ilfl’(’l

100 steal f)d3é
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101 squeeze kh5
102 cultivate yee
103 Dbury (transitive) jhéfi
104 Dburn (transitive) thlké
105 eat 0zg
106 drink njo
107 vomit thoze
108 suck n]5
109 spit (saliva) ej\i’i
110 blow (on) fog
111 swell ampwe
112 give birth 1

113 die eye
114 kill ywi
115 push ngiri
116 pull i1
117 sing Baye
118 play (a game) jwbr’i
119 Dbe afraid ph\i(/l
120 want maa
121 say dz>d
122 see i

123  show mbeve
124 hear 313.
125 know khé
126 count ta
Banya

1 mouth etsuril
2 eye éyés\i
3 head atd

4 hair 199td
5  tooth €s93

6 tongue neme
7 nose d3W,i/i
8 ear (itﬁljn(_)
9 neck (front and back) emui
10  back of neck sickrotd
11 throat nkratd

12 breast

ebeng
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13 arm/hand def—:
14 claw éyﬁfﬁljémé
15 nail (of hand) eyufawuri
16 leg dwﬁrﬁ
17 foot edubrawuru
18  buttock dzuba
19  belly ¢bhi

20 navel eth

21 intestines/insides tsittwe
22 blood aneme
23 urine ntseg
24  bone dY@fﬁ
25 skin gurt

26  wing apape
27 feather éténgﬁ
28 horn fjd5

29  tail ekwono
30 human being wurl
31 man (male) wurdni
32 woman wﬁréﬁ
33 husband enung
34  child wadg
35 name éXh’c,Pét
36 sky é3ﬁ

37  night ezamit
38 moon eta

39 sun tfé

40  wind af>f>
41  cloud mpa’si
12 dew gese

43 rain mbu

44 ground nsi

45 sand éYﬁtﬁ
46  path ndzike
47 water ndu@
48 stream (river) findro
49 house end

50 fire ewisi
51 firewood éWfi

52 smoke enuka
53 ash cbuta
54  knife ebé
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55 rope énﬁkﬁ

56 spear éY55

57 war (fight) biri

58  animal name

59 meat édﬁgﬁ

60 dog bwokukwo
61 elephant ank?d

62 goat bha

63 bird finnene
63  tortoise O1fevaliyied
65 snake dzwe

66  fish edugbra
67  (head) louse pkunid

68 egg ébﬁmétj gé
69 tree azorg

70  bark gWOZIIE
71 root éYﬁ

72 leaf efofs

73 salt fangwa
74 fat tsifomo
75  hunger (general) tsd

76  hunger (for meat) tSC_)dligﬁ
77 iron (the metal) akrotene
78 one amo’d

79 two éfé

80 three etrad

81 four exue

82  five etang

83  six numfa

84 seven abigtra
85 eight bexhwixhwi
86 nine Stanexwe
87 ten éYl—j}mﬁ

88 come zile

89 send (someone) tumu

90 walk AXWE

91  fall equil

92 leave gdnd

93 fly ayara

94 pour gie

95 strike WEME

96 bite numu
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97 wash (transitive) fW5
98 split (wood) sénde
99 give pa’a
100 steal edzii
101 squeeze kéme
102 cultivate (i 1€
103 Dbury (transitive) kiri
104 burn (transitive) tén()
105 eat pjii
106 drink nd
107 vomit tesi
108 suck nora
109 spit (saliva) Gwézéré
110 blow (on) fafu
111 swell muru
112 give birth bii
113 die xh#
114 kill wii
115 push nite
116 pull fing
117 sing kWél’lé
118 play (a game) emwoti
119 Dbe afraid éfdn‘e
120 want edukd
121 say gama
122 see ZE€E
123 show tafa
124 hear 313.1_1
125 know tfing
126 count ta
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